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

 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Jesus said to him,”
 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the first person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: I do not say.”


The present tense is a descriptive and static present, describing a permanent state of being.


The active voice indicates that Jesus produces the action of not saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure from the neuter plural adjective HEPTAKIS, meaning “as many as seven times.”

“‘I do not say to you as many as seven times,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the preposition HEW plus the adverbial genitive of measure from the adverb EBDOMĒKONTAKIS plus the neuter plural cardinal adjective HEPTA, meaning “seventy times seven.”

“but as many as seventy times seven.”
Mt 18:22 corrected translation
“Jesus said to him, ‘I do not say to you as many as seven times, but as many as seventy times seven.”
Explanation:
1.  “Jesus said to him,”

a.  The Lord replies to Peter’s two questions about how many times a person should forgive another believer who has sinned against him.


b.  Notice that Jesus doesn’t rebuke or praise Peter for his questions.  They are normal, legitimate questions that any student would ask his Rabbi, and which the Rabbi is obligated to answer.  Peter’s questions were straightforward, and so is the answer given by Jesus.

2.  “‘I do not say to you as many as seven times,”

a.  Even though the Rabbis, Pharisees, and scribes taught that a person only had to forgive up to three times, Peter has suggested forgiving up to seven times, indicating that he has at least learned from three years association with Jesus that more forgiveness is required of a believer in Jesus than what the religious leaders proclaim.


b.  But the Lord says that seven times is also not enough.  God requires more than a set number of times that we should forgive one another.  So the first answer to Peter’s second question is an emphatic “No, not seven times.”

3.  “but as many as seventy times seven.”

a.  The second answer to Peter’s question is an unlimited number of times.  We are to forgive one another as many times as it takes.  There is no limit.  We are to forgive over and over and over again, regardless of how much it takes.


b.  The phrase seventy times seven is not a mathematical formula requiring 490 forgivenesses and then we stop forgiving.  This idiomatic expression denotes an unlimited number of times, since it is virtually impossible to sin against a person 490 times.


c.  God expects unlimited forgiveness from us, because He gives unlimited forgiveness to us.  Seven is the number of perfection in divine numerology, and seventy times seven expresses the idea of unlimited perfection.  God’s forgiveness is perfect and unlimited.  Our forgiveness should mirror His forgiveness.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Our Lord’s reply, ‘Until seventy times seven’ must have startled Peter.  Who could keep count for that many offenses?  But that was exactly the point Jesus was making: Love ‘keeps no record of wrongs’, 1 Cor 13:5.”


b.  “Jesus meant that no limits should be set.”


c.  “Jesus’ reply stated in an arithmetical way that you must never stop forgiving your brother.”


d.  “Jesus’ reply does away with all limits and calculations.  His allusion to Gen 4:24 neatly contrasts Lamech’s unlimited vindictiveness with the unlimited forgiveness of the disciple.”


e.  “Jesus no doubt stuns Peter with His reply.  Jesus’ point remains equally dramatic.  We dare not keep track of the number of times we grant forgiveness.  Jesus takes Peter’s number of completeness and multiplies it considerably.  Few people ever have to forgive the same person this often, at least not over a short period of time.  But Jesus’ point is not to withhold forgiveness after the seventy-eighth (or 491st) offense.”


f.  “Jesus is not concerned with a petty forgiveness that calculates how many offenses can be disregarded before retaliation becomes acceptable.  For Him forgiveness is wholehearted and constant.  No satisfactory line of conduct for the believer is to be found along the path of calculating numbers of offenses.  It is a way of saying that for Jesus’ followers forgiveness is to be unlimited. For them forgiveness is a way of life. Bearing in mind what they have been forgiven, they cannot withhold forgiveness from any who sin against them.”


g.  “The Lord’s meaning is that we are to forgive all wrongs done to us, no matter how many they are.”
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